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Pentola a pressione elettrica

MY-CS6037WPB

MANUALE UTENTE

NOTA IMPORTANTE: Leggere attentamente il manuale prima di utilizzare 
il prodotto. Conservarlo per riferimenti futuri. 
(Le immagini sono solo di riferimento, il prodotto reale può differire 
dall'immagine mostrata) 

PAP
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IMPORTANTI PRECAUZIONI
Attenzione

1

1.   Leggere tutte le istruzioni
2.   Questo apparecchio è destinato esclusivamente all'uso 

domestico. Non utilizzare all'aperto.
3.   Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di 

persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o 
con mancanza di esperienza e di conoscenze, a meno che 
non abbiano ricevuto una supervisione o istruzioni sull'uso 
dello stesso da parte di una persona responsabile della 
loro sicurezza.

4.   Questo apparecchio non deve essere utilizzato da bambini. 
Tenere l'apparecchio e il suo cavo fuori dalla portata dei 
bambini.

5.   I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che 
non giochino con l'apparecchio.

6.   Questo apparecchio è destinato all'uso in applicazioni 
domestiche e simili, come ad esempio:

    - cucine per il personale nei negozi, negli uffici e in altri 
ambienti di lavoro;

    - case di campagna;
    - da clienti in alberghi, motel e altri ambienti di tipo 

residenziale;
    - ambienti di tipo bed and breakfast.
7.   Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere 

sostituito dal produttore, dal suo agente di servizio o da 
persone altrettanto qualificate, al fine di evitare pericoli.

8.   Spegnere e staccare la spina dell'apparecchio prima della 
pulizia, della manutenzione o del trasferimento e quando 
non è in uso.

9.   Non immergere nessuna parte dell'apparecchio in acqua o 
in altri liquidi.

10. Il regolatore di pressione che permette la fuoriuscita del 
vapore deve essere controllato regolarmente per 

assicurarsi che non sia bloccato.
11. Il contenitore non deve essere aperto fino a quando la 

pressione non sia diminuita a sufficienza.
12. La superficie dell'elemento riscaldante rimane calda dopo 

l'uso, quindi non deve essere toccata.
13. Attenzione: evitare versamenti sul connettore.
14. Attenzione: l'uso improprio può causare potenziali lesioni.
15. L'apparecchio non è destinato ad essere azionato tramite 

un timer esterno o un sistema di controllo a distanza 
separato.

16. Non mettere la pentola a pressione in un forno riscaldato.
17. Muovere la pentola pressurizzata con la massima cura. 

Non toccare le superfici calde. Utilizzare i manici e le 
manopole. Se necessario, utilizzare protezioni.

18. Non lasciare avvicinare i bambini alla pentola a pressione 
durante l'uso.

19. Non utilizzare la pentola a pressione per uno scopo diverso 
da quello per cui è stata concepita.

20. Questo apparecchio cuoce a pressione. L'uso improprio 
della pentola a pressione può provocare scottature. Prima 
di riscaldare la pentola, accertarsi che la pentola sia 
chiusa, vedere "istruzioni per l'uso".

21. Non aprire mai la pentola a pressione con forza. Non aprire 
mai la pentola a pressione prima di aver controllato che la 
pressione interna sia completamente diminuita. Vedere 
"istruzioni per l'uso".

22. Non utilizzare mai la pentola a pressione senza aggiungere 
acqua o cibo, poiché potrebbero danneggiarla gravemente.

23. Non riempire la pentola oltre i 2/3 della sua capacità. 
Quando si cuociono alimenti che aumentano di volume 
durante la cottura, come il riso o la verdura, non riempire la 
pentola oltre la metà della sua capacità.

24. Utilizzare la o le fonti di calore adeguate secondo le 
istruzioni per l'uso.

25. Dopo aver cotto la carne con pelle (p.es. lingua di bue) che 
può gonfiarsi sotto l'effetto della pressione, non pungere la 
carne gonfia, in quanto sussiste il rischio di scottarsi.

26. Durante la cottura di cibi pastosi, agitare delicatamente la 
pentola prima di aprire il coperchio per evitare l'espulsione 
del cibo.

27. Prima di ogni utilizzo, controllare che le valvole non siano 
ostruite. Vedere le istruzioni per l'uso.

28. Non utilizzare mai la pentola a pressione in modalità 
pressurizzata per friggere i cibi in modo profondo o 
superficiale.

29. Non manomettere i sistemi di sicurezza che esulano dalle 
istruzioni di manutenzione indicate nelle istruzioni per l'uso.

30. Utilizzare solo pezzi di ricambio del produttore in 
conformità con il relativo modello. In particolare, utilizzare 
un corpo e un coperchio dello stesso produttore indicato 
come compatibile.

31. CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI.



IMPORTANTI PRECAUZIONI
Attenzione
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1.   Leggere tutte le istruzioni
2.   Questo apparecchio è destinato esclusivamente all'uso 

domestico. Non utilizzare all'aperto.
3.   Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di 

persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o 
con mancanza di esperienza e di conoscenze, a meno che 
non abbiano ricevuto una supervisione o istruzioni sull'uso 
dello stesso da parte di una persona responsabile della 
loro sicurezza.

4.   Questo apparecchio non deve essere utilizzato da bambini. 
Tenere l'apparecchio e il suo cavo fuori dalla portata dei 
bambini.

5.   I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che 
non giochino con l'apparecchio.

6.   Questo apparecchio è destinato all'uso in applicazioni 
domestiche e simili, come ad esempio:

    - cucine per il personale nei negozi, negli uffici e in altri 
ambienti di lavoro;

    - case di campagna;
    - da clienti in alberghi, motel e altri ambienti di tipo 

residenziale;
    - ambienti di tipo bed and breakfast.
7.   Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere 

sostituito dal produttore, dal suo agente di servizio o da 
persone altrettanto qualificate, al fine di evitare pericoli.

8.   Spegnere e staccare la spina dell'apparecchio prima della 
pulizia, della manutenzione o del trasferimento e quando 
non è in uso.

9.   Non immergere nessuna parte dell'apparecchio in acqua o 
in altri liquidi.

10. Il regolatore di pressione che permette la fuoriuscita del 
vapore deve essere controllato regolarmente per 

assicurarsi che non sia bloccato.
11. Il contenitore non deve essere aperto fino a quando la 

pressione non sia diminuita a sufficienza.
12. La superficie dell'elemento riscaldante rimane calda dopo 

l'uso, quindi non deve essere toccata.
13. Attenzione: evitare versamenti sul connettore.
14. Attenzione: l'uso improprio può causare potenziali lesioni.
15. L'apparecchio non è destinato ad essere azionato tramite 

un timer esterno o un sistema di controllo a distanza 
separato.

16. Non mettere la pentola a pressione in un forno riscaldato.
17. Muovere la pentola pressurizzata con la massima cura. 

Non toccare le superfici calde. Utilizzare i manici e le 
manopole. Se necessario, utilizzare protezioni.

18. Non lasciare avvicinare i bambini alla pentola a pressione 
durante l'uso.

19. Non utilizzare la pentola a pressione per uno scopo diverso 
da quello per cui è stata concepita.

20. Questo apparecchio cuoce a pressione. L'uso improprio 
della pentola a pressione può provocare scottature. Prima 
di riscaldare la pentola, accertarsi che la pentola sia 
chiusa, vedere "istruzioni per l'uso".

21. Non aprire mai la pentola a pressione con forza. Non aprire 
mai la pentola a pressione prima di aver controllato che la 
pressione interna sia completamente diminuita. Vedere 
"istruzioni per l'uso".

22. Non utilizzare mai la pentola a pressione senza aggiungere 
acqua o cibo, poiché potrebbero danneggiarla gravemente.

23. Non riempire la pentola oltre i 2/3 della sua capacità. 
Quando si cuociono alimenti che aumentano di volume 
durante la cottura, come il riso o la verdura, non riempire la 
pentola oltre la metà della sua capacità.

24. Utilizzare la o le fonti di calore adeguate secondo le 
istruzioni per l'uso.

25. Dopo aver cotto la carne con pelle (p.es. lingua di bue) che 
può gonfiarsi sotto l'effetto della pressione, non pungere la 
carne gonfia, in quanto sussiste il rischio di scottarsi.

26. Durante la cottura di cibi pastosi, agitare delicatamente la 
pentola prima di aprire il coperchio per evitare l'espulsione 
del cibo.

27. Prima di ogni utilizzo, controllare che le valvole non siano 
ostruite. Vedere le istruzioni per l'uso.

28. Non utilizzare mai la pentola a pressione in modalità 
pressurizzata per friggere i cibi in modo profondo o 
superficiale.

29. Non manomettere i sistemi di sicurezza che esulano dalle 
istruzioni di manutenzione indicate nelle istruzioni per l'uso.

30. Utilizzare solo pezzi di ricambio del produttore in 
conformità con il relativo modello. In particolare, utilizzare 
un corpo e un coperchio dello stesso produttore indicato 
come compatibile.

31. CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI.
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L'apparecchio non deve essere smaltito con i normali 
rifiuti domestici. Al termine della sua vita utile, 
l'apparecchio deve essere consegnato in modo 
appropriato presso un punto di raccolta per il riciclaggio 
di apparecchi elettrici ed elettronici. Con la raccolta e il 
riciclaggio di vecchi apparecchi, si contribuisce in modo 
significativo alla conservazione delle nostre risorse 
naturali e si provvede a uno smaltimento salutare e 
rispettoso dell'ambiente.

1.   Leggere tutte le istruzioni
2.   Questo apparecchio è destinato esclusivamente all'uso 

domestico. Non utilizzare all'aperto.
3.   Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di 

persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o 
con mancanza di esperienza e di conoscenze, a meno che 
non abbiano ricevuto una supervisione o istruzioni sull'uso 
dello stesso da parte di una persona responsabile della 
loro sicurezza.

4.   Questo apparecchio non deve essere utilizzato da bambini. 
Tenere l'apparecchio e il suo cavo fuori dalla portata dei 
bambini.

5.   I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che 
non giochino con l'apparecchio.

6.   Questo apparecchio è destinato all'uso in applicazioni 
domestiche e simili, come ad esempio:

    - cucine per il personale nei negozi, negli uffici e in altri 
ambienti di lavoro;

    - case di campagna;
    - da clienti in alberghi, motel e altri ambienti di tipo 

residenziale;
    - ambienti di tipo bed and breakfast.
7.   Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere 

sostituito dal produttore, dal suo agente di servizio o da 
persone altrettanto qualificate, al fine di evitare pericoli.

8.   Spegnere e staccare la spina dell'apparecchio prima della 
pulizia, della manutenzione o del trasferimento e quando 
non è in uso.

9.   Non immergere nessuna parte dell'apparecchio in acqua o 
in altri liquidi.

10. Il regolatore di pressione che permette la fuoriuscita del 
vapore deve essere controllato regolarmente per 

assicurarsi che non sia bloccato.
11. Il contenitore non deve essere aperto fino a quando la 

pressione non sia diminuita a sufficienza.
12. La superficie dell'elemento riscaldante rimane calda dopo 

l'uso, quindi non deve essere toccata.
13. Attenzione: evitare versamenti sul connettore.
14. Attenzione: l'uso improprio può causare potenziali lesioni.
15. L'apparecchio non è destinato ad essere azionato tramite 

un timer esterno o un sistema di controllo a distanza 
separato.

16. Non mettere la pentola a pressione in un forno riscaldato.
17. Muovere la pentola pressurizzata con la massima cura. 

Non toccare le superfici calde. Utilizzare i manici e le 
manopole. Se necessario, utilizzare protezioni.

18. Non lasciare avvicinare i bambini alla pentola a pressione 
durante l'uso.

19. Non utilizzare la pentola a pressione per uno scopo diverso 
da quello per cui è stata concepita.

20. Questo apparecchio cuoce a pressione. L'uso improprio 
della pentola a pressione può provocare scottature. Prima 
di riscaldare la pentola, accertarsi che la pentola sia 
chiusa, vedere "istruzioni per l'uso".

21. Non aprire mai la pentola a pressione con forza. Non aprire 
mai la pentola a pressione prima di aver controllato che la 
pressione interna sia completamente diminuita. Vedere 
"istruzioni per l'uso".

22. Non utilizzare mai la pentola a pressione senza aggiungere 
acqua o cibo, poiché potrebbero danneggiarla gravemente.

23. Non riempire la pentola oltre i 2/3 della sua capacità. 
Quando si cuociono alimenti che aumentano di volume 
durante la cottura, come il riso o la verdura, non riempire la 
pentola oltre la metà della sua capacità.

24. Utilizzare la o le fonti di calore adeguate secondo le 
istruzioni per l'uso.

25. Dopo aver cotto la carne con pelle (p.es. lingua di bue) che 
può gonfiarsi sotto l'effetto della pressione, non pungere la 
carne gonfia, in quanto sussiste il rischio di scottarsi.

26. Durante la cottura di cibi pastosi, agitare delicatamente la 
pentola prima di aprire il coperchio per evitare l'espulsione 
del cibo.

27. Prima di ogni utilizzo, controllare che le valvole non siano 
ostruite. Vedere le istruzioni per l'uso.

28. Non utilizzare mai la pentola a pressione in modalità 
pressurizzata per friggere i cibi in modo profondo o 
superficiale.

29. Non manomettere i sistemi di sicurezza che esulano dalle 
istruzioni di manutenzione indicate nelle istruzioni per l'uso.

30. Utilizzare solo pezzi di ricambio del produttore in 
conformità con il relativo modello. In particolare, utilizzare 
un corpo e un coperchio dello stesso produttore indicato 
come compatibile.

31. CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI.



Coperchio 
a prova di 
blocco

Struttura del prodotto
Suggerimenti:

Nota:

Smontare
Tiralo verso l'alto

Smontare e installare il coperchio a prova di blocco

Smontare e installare l'anello di tenuta

Smontare e installare il coperchio a prova di blocco e l'anello di tenuta

Utilizzare e manutenere la pentola interna
1. Non svuotarla
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1. Spostare il prodotto con il manico del corpo della pentola.
2. Asciugare l'acqua dal coperchio del corpo della pentola con un panno.

① Valvola di scarico: estrarre la valvola di scarico dal coperchio. Pulire il lato interno della 
valvola di scarico e la valvola di scarico e la valvola a galleggiante del coperchio con uno 
spazzolino e un panno almeno una volta al mese.

② Valvola di tenuta: rimuovere olio e sporco dalla valvola di tenuta con detersivo e uno 
spazzolino. L'olio e lo sporco rimasti all'interno possono apparire giallastri. Dopo il 
lavaggio, può recuperare il colore originale come acciaio inossidabile. Si consiglia di 
pulire la valvola di tenuta una volta ogni 2 mesi.

③ Contenitore dell'acqua: dopo la cottura, il vapore può rimanere nel contenitore dell'acqua 
della pentola esterna sotto forma di acqua. L'acqua nel contenitore deve essere rimossa 
per evitare cattivi odori, quindi pulirlo con un panno pulito.

Installare
Premere verso il basso 
per installare

Smontare
Tiralo verso l'alto

Installare
Premere verso il basso 
per installare

Anello di 
tenuta

1. Controllare sempre se l'anello 
di tenuta e il coperchio a prova 
di blocco sono installati 
correttamente nel coperchio 
superiore prima di ciascun 
utilizzo.

2. Dopo l'uso, pulire l'anello di 
tenuta e intorno al coperchio a 
prova di blocco per evitare di 
bloccarlo; tenerlo pulito per 
evitare cattivi odori.

1. Non tirare l'anello di tenuta: un 
anello di tenuta deformato può 
influenzare la tenuta e l'effetto 
della pressione.

2. Non utilizzare l'anello di tenuta 
danneggiato, sostituirlo presso 
un centro di riparazione 
autorizzato.

Può diventare giallastra e macchiata all'interno o presentare un fondo deformato se 
rimane vuota per lungo tempo.

Anche se la pentola interna ha eccellenti prestazioni anticorrosione, può comportare una 
corrosione di un certo grado; il tempo consigliato di mantenimento al caldo non deve 
superare le 2 ore.

2. Non utilizzarla per conservare a lungo alimenti acidi, alcalini e conserve



Preparazione della cottura
1 Aprire correttamente del coperchio

Utilizzare e manutenere la pentola interna 
3. Tenerla pulita per prolungare la vita utile

4.  

5

Stato di sblocco

Stato di blocco

Non immergerla in acqua per un lungo periodo.
Pulire la pentola interna con sapone, detergente delicato o acqua calda per rimuovere 
polvere, olio e sporco.
Non utilizzare una paletta metallica o un altro utensile rigido, altrimenti sussiste il rischio 
di danneggiare la superficie interna.

coperchio è sbloccato, quindi sollevare il coperchio 
superiore.

2 Controllare se le parti e gli accessori del 
coperchio sono installati correttamente

di scarico sono bloccate, verificare se l'anello di 
tenuta e il coperchio a prova di blocco sono 
installati correttamente.

3  Estrarre la pentola internae inserirvi gli alimenti 
e l'acqua

superare il limite massimo indicato sulla pentola 
interna.

4 Mettere la pentola interna nella pentola

pentola interna, non sono ammessi corpi estranei e 
acqua sulla superficie interna della pentola a 
pressione elettrica.
Ruotare la pentola interna a sinistra e a destra per 
garantire un adeguato contatto con la piastra riscaldante.

5 Chiudere il coperchio in modo sicuro

l'anello di tenuta sia montato correttamente.

coperchio verso lo "stato di sblocco", mettere il 
coperchio superiore orizzontalmente sul corpo della 
pentola, girare il coperchio superiore in senso orario 

blocco".
6 Posizionare correttamente la valvola di scarico

scarico verso il punto di chiusura, il che significa 
che la pentola elettrica a pressione rimane nello 
stato di chiusura. (L'immagine è solo per riferimento, il 

prodotto reale può differire 
dall'immagine mostrata)

Capacità utile 



Preparazione della cottura

Apertura del coperchio in sicurezza

Funzione generale

Suggerimenti:
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valvola di scarico sul punto di scarico: la pentola 
elettrica a pressione si mantiene nello stato di 
scarico. Durante lo scarico, non tenere le mani o il 
viso sopra l'apertura di scarico.

prima di entrare in funzione (prima del 
riscaldamento, la valvola a galleggiante è 
abbassata).

1. Accendere: se i pulsanti sono inattivi durante l'uso, verificare se il coperchio è chiuso 
correttamente, i pulsanti sono inattivi se il coperchio non è chiuso correttamente per il 
prodotto di questa serie.

2. Dopo la cottura, la pentola può passare automaticamente allo stato di mantenimento in 
caldo.
Dopo la cottura, la pentola può passare automaticamente allo stato di mantenimento in 
caldo (stessa funzione). L'indicatore mostra "0H (0 ore), 1H (1 ora), 2H (2 ore)... " o 
"L0:00(0 min), L0:01(1 min)...."

Diagramma 
schematico di tenuta

Diagramma 
schematico dei gas di 

scarico

Quando la pentola è in funzione, è normale che produca rumori tipo schiocchi.
Per cucinare una piccola quantità di cibi, la pentola interna può eventualmente essere 
sollevata quando si apre il coperchio, far oscillare il coperchio per far scivolare la pentola 
interna nel corpo della pentola, quindi rimuovere il coperchio.

1. Disattivare l'alimentazione o rimuovere la spina di alimentazione
2. Metodo di scarico

A. Aprire rapidamente il coperchio (per gli alimenti non liquidi)
Girare la valvola di scarico verso il punto di scarico per lo scarico premendo il pulsante di 
rilascio del vapore “      ” finché la valvola galleggiante non si abbassa.
B. Apertura generale del coperchio
Far raffreddare la pentola a pressione elettrica in modo naturale fino a quando la valvola 
galleggiante si abbassa.

3. Apertura del coperchio
Girare il coperchio superiore in senso antiorario con la mano sinistra fino al punto limite 
di apertura e sollevarlo con la mano destra. Non aprire il coperchio prima che la pressi-
one nella pentola sia stata completamente rilasciata, non aprirlo con forza se è difficile 
da aprire.
Non estrarre la valvola di scarico quando la si gira.
Dopo aver cucinato cibi liquidi (porridge e zuppa), non girare la valvola di scarico o 
premere il pulsante di rilascio del vapore. Prima di aprire il coperchio staccare l'alimen-
tazione per farlo raffreddare naturalmente fino a quando il galleggiante si abbassa.



Dati tecnici del prodotto

Struttura del prodotto

Modello Capacità  
 

Accessori
Cucchiaio
 

Mestolo Manuale utente
 

MY-CS6037WPB 80kPa 140° F~176° F1000W 8.66"5.7L 220-240V~ 
  50/60Hz

Parte operativa

7

Pulsante “-“ 

Pulsante avvioPulsante Annulla

Pulsante “+“

Schermo di visualizzazione

N.  Descrizione
1  

2  
3  

 
 4

5
6
7
8
9
10
11

5
6

9

10
11

1

2

3

4

8
7

Alimentazione 
elettrica

Potenza 
nominale

Pressione 
operativa

Temperatura 
della funzione 
Mantieni caldo

Dimensioni del 
contenitore 

interno

Componenti del cavo 
di alimentazione 

Presa della valvola di scarico

Presa del coperchio superiore

Coperchio

Box di controllo

Apertura di scarico

Valvola a galleggiante

Anello di tenuta

Coperchio a prova di blocco

Pentola interna

Manico del corpo del fornello

Corpo del fornello



Selezione della funzione

Linee guida per il funzionamento

Funzione Linee guida per il funzionamento 

Annulla

Sauté

Cottura al 
forno

8

Mantenimento 
in caldo

Cottura 
lenta/
Yogurt

In qualsiasi stato, premere il pulsante "Annulla" per annullare lo stato di 
lavoro corrente e tornare allo stato di standby.

In stato di standby, premere il pulsante di mantenimento in caldo, 
l'indicatore luminoso è acceso e lo schermo digitale mostra il tempo di 
lavoro predefinito.
Premere il pulsante "Timer di cottura", quindi premere il pulsante "+" o 
"-" per regolare il tempo di lavoro. Premere il pulsante "Avvio" per 
entrare nello stato di mantenimento in caldo. La spia di mantenimento 
in caldo è accesa e lo schermo digitale mostra il tempo di lavoro 
predefinito. Premere il pulsante "+" o "-" per regolare il tempo di lavoro.

In stato di standby, premere il pulsante "Menu", l'indicatore luminoso è 
acceso e lo schermo digitale mostra il tempo di lavoro predefinito. 
Premere il pulsante "Timer per cottura", quindi premere il pulsante "+" 
o "-" per regolare il tempo di lavoro. Premere il pulsante "Avvio" per 
entrare nello stato di cottura.
Inizia il conto alla rovescia ed entra nello stato di standby quando 
finisce il lavoro.

In stato di standby, premere il pulsante "Menu", l'indicatore luminoso è 
acceso e lo schermo digitale mostra il tempo di lavoro predefinito. 
Premere il pulsante "Timer di cottura", poi premere il pulsante "+" o "-" 
per regolare il tempo di lavoro. Premere il pulsante "Avvio" per entrare 
nello stato di cottura. Lo schermo digitale inizia il conto alla rovescia 
non appena la temperatura sale alla temperatura di lavoro. Entra in 
modalità "mantenimento in caldo" quando finisce di lavorare.

In stato di standby, premere il pulsante funzione, l'indicatore luminoso 
è acceso e lo schermo digitale mostra il tempo di lavoro predefinito. 
Premere il pulsante "Timer di cottura", poi premere il pulsante "+" o "-" 
per regolare il tempo di lavoro. Premere il pulsante "Avvio" per entrare 
nello stato di cottura.
Lo schermo digitale inizia il conto alla rovescia e l'unità entra nello 
stato di tenere in caldo (cottura lenta) o di standby (Yogurt) quando 
finisce il lavoro.



Selezione della funzione

Funzione Linee guida per il funzionamento 

Livello

9

In stato di standby, premere il pulsante "Menu", l'indicatore luminoso è 
acceso e lo schermo digitale mostra il tempo di lavoro predefinito. 
Premere il pulsante "Timer di cottura", quindi premere il pulsante "+" o 
"-" per regolare il tempo di lavoro. Premere il pulsante "Avvio" per 
entrare nello stato di cottura.
Lo schermo digitale inizia il conto alla rovescia non appena la tensione 
sale alla pressione di lavoro. Entra nello stato di mantenimento in 
caldo quando finisce di lavorare.

Cottura ritardata: Prima dell'inizio del programma, premere il pulsante 
"Timer ritardo".
Lo schermo mostra il tempo di inizio preimpostato. Premere il pulsante 
"Timer di cottura", poi premere il pulsante "+" o "-" per regolare il 
tempo di ritardo. Poi premere il pulsante "Timer ritardo" per cambiare 
ora e minuto. Premere il pulsante "Avvio", l'unità inizia il conto alla 
rovescia del tempo di ritardo.
Quando il conto alla rovescia arriva alla fine, il programma inizia a 
funzionare.
Nota: Le funzioni Yogurt, Sauté, Cottura al forno, Mantenimento in 
caldo non possono impostare il timer di ritardo.

Prima dell'inizio del programma, è possibile premere il pulsante 
"Livello" per cambiare il sapore del cibo per "Basso" o "Medio" o "Alto".

Stufato/
zuppa/ 
brodo
Vapore/
Farina 
d'avena/
Cottura a 
pressione/
Uovo
Fagioli/Chili
Riso/
FAI DA TE

Timer di 
ritardo



Precauzioni di sicurezza

Precauzioni di sicurezza

Controllo e manutenzione giornaliera

Se si verificano le seguenti situazioni Soluzioni

Attenzione

Avvertenza
AC
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Per utilizzare il prodotto in modo sicuro e con una durata di vita più lunga, si prega di 
controllare e manutenere attentamente il prodotto.

Per evitare lesioni personali e perdite delle proprietà, osservare le seguenti precauzioni 
di sicurezza.

comprende fino a due gradi

Utilizzare la presa di corrente corretta (fare riferimento 
all'etichetta)

scosse elettriche.

deformati, danneggiati e il colore cambia.
Una parte del cavo di alimentazione e della spina sono più caldi.

discontinua.

anomalo e genera cattivi odori.

l'alimentazione.

Rimuovere la polvere o lo 
sporco.

Interrompere l'uso e 
ripararla presso il 
centro di riparazione 
autorizzato.

"Vietato"

"Obbligatorio”

Divieto 
generale
Contatto 
vietato

Esecuzione 
obbligatoria

Smontaggio 
vietato
Spruzzi 
d'acqua proibiti
Scollegare la 
spina di 
alimentazione

Vietato l'uso 
delle mani 
bagnate

Avvertenza
In caso di mancato rispetto delle avvertenze, può causare morte o gravi 
lesioni personali.

Può causare lesioni fisiche o danni alle cose se le voci di precauzione 
non vengono rispettate.



Precauzioni di sicurezza
Avvertenza

La modifica è vietata
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È necessario utilizzare una presa di corrente dedicata

dedicate superiore a 10 A con filo di messa a terra.

causare un calore anomalo e provocare un incendio.

Interrompere l'uso se il cavo di alimentazione è 
danneggiato

cavo flessibile specifico o sostituirlo con un gruppo 
apposito acquistato dal produttore o da un centro di 
riparazione autorizzato.

Non inserire oggetti estranei

estranei nella fessura.

anomalie di movimento.

professionisti.

scossa elettrica.

effettuata in un apposito centro di assistenza.

I prodotti non possono essere immersi o cosparsi di 
acqua

elettriche e cortocircuiti elettrici.

Posizionare l'apparecchio in un luogo fuori dalla portata 
dei bambini

bambini.

È severamente vietato l'uso di altri coperchi

riscaldamento e nel processo (di accensione) non è 
consentito l'uso di coperchi non originali.

per la sicurezza.



Precauzioni di sicurezza
Avvertenza

Avvertenza sull'apertura del coperchio

Quando si stacca la spina, è necessario afferrare la spina

Scollegare quando non in uso

Non tirare mai la spina con la mano bagnata

Attenzione
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pentola e la valvola a galleggiante è abbassata.

pentola sale e la valvola a galleggiante sale; non aprire con forza il coperchio 
prima che la pressione sia stata completamente rilasciata.

ustioni o lesioni fisiche.

Controllo periodico

prova di blocco e il nucleo della valvola di scarico per 
assicurarsi che non siano bloccati.

sostituirla con altri oggetti.

Durante il funzionamento, mai spostare le mani per 
avvicinarsi alla porta di scarico.

alla porta di scarico per evitare ustioni.

oggetti.

rischio di danneggiarlo, causando scosse elettriche e 
cortocircuiti.



Precauzioni di sicurezza

Ambiente per lo stoccaggio del prodotto

Max

Max

Non utilizzare nei seguenti luoghi

Attenzione
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Quando la pentola è in funzione, non toccare il coperchio

temperatura elevata, quindi non toccarlo.

La quantità totale di cibo e acqua non può superare la 
soglia massima

massima, altrimenti il cibo può essere cucinato in modo 
insolito o causare malfunzionamenti.

Non mettere la pentola interna su un altro apparecchio 
per il riscaldamento

Quando si sposta il prodotto, tenere il manico del corpo 
della pentola

manico del coperchio per evitare che questo cada.

Non utilizzare una pentola diversa da quella dedicata

superficie della piastra riscaldante, rimuovere il corpo 
estraneo prima dell'uso.

anomalie di lavoro, ecc.

tavolo.

della cucina.



Pulizia dopo l’uso

Risoluzione dei problemi

Anello di tenuta danneggiato

S/N Problema Motivo Soluzione
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1. Pulire dopo ogni utilizzo.
2. Prima della pulizia e della manutenzione, scollegare il cavo di alimentazione fino a 

quando il prodotto non si raffredda.
3. Togliere il coperchio e la pentola interna, pulire prima con detersivo, poi sciacquare 

bene con acqua e asciugare con un panno morbido.
4. Pulire il lato interno del coperchio con acqua, l'anello di tenuta, il coperchio a prova 

di blocco, il nucleo della valvola di scarico e la valvola a galleggiante possono 
essere rimossi per il lavaggio, installarli tempestivamente e correttamente dopo il 
lavaggio, quindi asciugare il lato interno del coperchio con un panno.

5. Pulire il corpo della pentola con un panno: è vietato immergere il corpo della pentola 
in acqua o spruzzarvi acqua.

Quando si verifica una delle seguenti situazioni, non è un guasto della pentola. Controllare 
attentamente prima di inviarla in riparazione.

Difficoltà a chiudere il 
coperchio

Anello di tenuta non installato 
correttamente

Posizionare correttamente 
l'anello di tenuta
Spingere leggermente 
l'asta di spinta

Installare l'anello di tenuta 
come richiesto

Premere leggermente la 
valvola galleggiante con 
una bacchetta.
Aprire il coperchio dopo che 
la pressione è stata 
completamente rilasciata.

Sostituire l’anello di tenuta

Pulire l'anello di tenuta

Chiudere correttamente il 
coperchio
Pulire la guarnizione della 
valvola a galleggiante
Sostituire la guarnizione 
della valvola a galleggiante

Aggiungere acqua e cibo 
secondo le istruzioni
Inviare al centro di 
assistenza per la 
riparazione

La pressione è presente 
all'interno della pentola

Anello di tenuta installato in 
modo non corretto
Residui di cibo attaccati 
all'anello di tenuta

Il coperchio non è chiuso 
correttamente
Residui di cibo sulla guarnizione 
della valvola a galleggiante
Guarnizione della valvola a 
galleggiante usurata
Scarso cibo e acqua nella 
pentola interna
Perdite di vapore dal 
coperchio o dalla valvola di 
scarico

Valvola a galleggiante nella 
posizione di scatto

La valvola a galleggiante 
blocca l'asta di spinta

Difficoltà ad aprire il 
coperchio

Perdite di vapore dal 
coperchio

Perdite di vapore dalla 
valvola a galleggiante

Valvola a galleggiante 
incapace di alzarsi



Risoluzione dei problemi

Tutti gli indicatori lam
peggiano

Acqua insufficiente

Troppa acquaRiso troppo cotto
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S/N Problema Motivo Soluzione

Il vapore esce dalla 
valvola di scarico 
ininterrottamente

L'indicatore di potenza 
non si accende

Il display 
visualizza E1
Il display 
visualizza E2

Il display 
visualizza C1

Alta temperatura a causa 
della mancanza d'acqua 
nella pentola interna

Alta temperatura a causa 
della mancanza d'acqua 
nella pentola interna

Guasto al pressostato

Coperchio aperto 
anticipatamente

Aggiungere acqua in base 
alle specifiche
Al termine del ciclo di 
cottura, lasciare il coperchio 
per altri 5 minuti.

Ridurre l'acqua di 
conseguenza

Il display 
visualizza E8

Riso mezzo cotto o 
troppo duro

Valvola di scarico non in 
posizione di tenuta

Inviare al centro di 
assistenza per la riparazione
Controllare la presa di 
corrente

Il controllo della pressione non 
funziona
Contatto difettoso della presa 
di corrente

Guasto al sensore inferiore
Inviare al centro di 
assistenza per la 
riparazione

Aggiungere acqua a 
seconda delle esigenze

Mettere il contenitore 
interno correttamente

Inviare al centro di 
assistenza per la riparazione

Ruotare la valvola di scarico 
in posizione di tenuta

——Se il guasto non viene rimosso dopo il controllo di cui sopra, contattare il nostro 
centro di assistenza autorizzato per la riparazione.



Electric Pressure Cooker

MY-CS6037WPB

USER MANUAL

IMPORTANT NOTE: Please read the manual carefully before operating your
product. Retain it for future reference.
(Picture are for reference only, atual product may differ from picture shown)



IMPORTANT PRECAUTIONS
Caution

1. Read all the instructions        
2. This appliance is for household use only. Do not use out-

doors.  
3. This appliance is not intended for use by persons with 

reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of 
experience and knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance 
by a person responsible for their safety. 

4. This appliance shall not be used by children. Keep the 
appliance and its cord out of reach of children; 

5. Children should be supervised to ensure that they do not 
play with the appliance; 

6. This appliance is intended to be used in household and 
similar applications such as:

-
ronments;

   -farm houses;
   -by clients in hotels, motels and other residential type envi-

ronments;
   -bed and breakfast type environments; 
7. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 

manufacturer, its service agentor similarly qualified per-
sons in order to avoid a hazard. 

8. Please turn off and unplug the appliance before cleaning, 
maintenance or relocation and whenever it is not in use; 

9. Do not immerse any part of the appliance in water or other 
liquid. 

10.The pressure regulator allowing the escape of steam   
should be checked regularly to ensure that they are not 
blocked. 

11.The container must not be opened until the pressure has 
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IMPORTANT PRECAUTIONS
Caution

12.The heating element surface is subject to residual heat     
after use, do not touch. 

13.Warning: Avoid spillage on the connector. 
14.Warning: Misuse may cause potential injury; 
15.The appliance is not intended to be operated by means of 

an external timer or a separate remote-control system. 
16.Do not put the pressure cooker into a heated oven.
17.Move the pressure cooker under pressure with the greatest 

care. Do not touch hot surfaces. Use the handles and 
knobs. If necessary, use protection.

18.Do not let children near the pressure cooker when in use.
19.Do not use the pressure cooker for a purpose other than 

the one for which it is intended.
20.This appliance cooks under pressure. Scalds may result 

from inappropriate use of the pressure cooker. Make sure 
that the cooker is property closed before applying heat, see 
“instructions for use”.

21.Never force open the pressure cooker. Do not open before 
making sure that its internal pressure has completely 
dropped. See the “instructions for use”.

22.Never use your pressure cooker without adding water or 
food, this would seriously damage it.

23.Do not fill the cooker beyond 2/3 of its capacity. When 
cooking foodstuffs which expand during cooking, such as 
rice or dehydrate vegetables, do not fill the cooker to more 
than half of its capacity.

24.Use the appropriate heat source(s) according to the 
instructions for use.

25.After cooking meat with a skin (e.g. ox tongue) which may 
swell under the effect of pressure, do not prick the meat 
which the skin is swollen; you might be scalded.

26.When cooking doughy food, gently shake the cooker 
before opening the lid to avoid food ejection.
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IMPORTANT PRECAUTIONS
Caution

27.Before each use, check that the valves are not obstructed. 
See the instructions for use.

28.Never use the pressure cooker in its pressurized mode for 
deep or shallow frying of food.

29.Do not tamper with any of the safety systems beyond the 
maintenance instructions specified in the instructions for 
use.

30.Only use manufacturer's spare parts in accordance with 
the relevant model. In particular, use a body and a lid from 
the same manufacturer indicated as being compatible.

31.KEEP THESE INSTRUCTIONS.

    The appliance must not be disposed of with regular 
household waste. At the end of its service life, the 
appliance must be properly delivered to a collection 
point for the recycling of electrical and electronic 
equipment. By Collection and recycling of old appli-
ances, you are making an important contribution to 
the conservation of our natural resources and 
provide for environmentally sound and healthy 
disposal.
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Product Structure

1. Please move the product with the handle of the cooker body;
2. Please remove the water from the housing cover with cloth.

Tips:

① Exhaust valve: Pull out the exhaust valve from the lid. Clean the internal side 
of the exhaust valve and the exhaust valve and float valve of the lid with 
brush and cloth at least once a month. 

② Sealing ring: Please remove oil and dirt from the sealing ring with detergent 
and brush. 

③ Water box: After cooking, the steam may stay in the water box of the external 
pot as water. Water in the box should be removed for avoiding bad odor, 
please clean it with clean cloth.

Note:

Disassemble Install
Disassemble and install the block proof cover 

Disassemble and install the seal ring 

Block
proof
cover

Seal ring

Pull it out upwards Press it down to install

Disassemble Install
Pull it out upwards Press it down to install

Disassemble and install the block proof cover and seal ring
1. Check if the seal ring  
    and block proof cover 
    are correctly installed in  
    the upper cover before  
    use each time.
2. After use, please clean 
    the seal ring and around  
    of block proof cover for  
    avoiding jamming the   
    cover, keep it clean to 
    avoid bad odor.
1. Please do not pull the 
    seal ring, otherwise, the  
    distorted seal ring may 
    influence the seal and
    pressure effect.
2. Do not use the dam
    aged seal ring, please 
    replace it at the autho
    rized repair office.

Use and maintain the inner pot
1. Do not empty
    It may cause yellowish and spotted inner pot or distorted bottom if it is empty for
    a long time.
2. Do not use it to store the acid, alkali and preserved foods for a long
    period
    Although the inner pot has excellent anti-corrosion performance, it may cause
    corrosion of certain degree, the suggested time of keep warm shall not exceed
    2h.
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Prepare For Cooking
1 Opening the lid correctly
•  Hold the handle of upper cover, turn it 

anticlockwise for about 30°till the lid at unlock 
state, and then lift the upper cover.

2 Check if the parts and accessories of lid
   are well installed
•  Check if the floater valve and exhaust valve 

are jammed, confirm if the sealing ring and 
block proof cover are well installed.

3. Take out the inner pot, put the foods and
    water into the inner pot
•  The total amount of foods and water shall not
   exceed the Max marked on the inner pot.
4 Put the inner pot into the cooker
•  Wipe to clean the external surface of inner
   pot, foreign object and water are not allowed
   on the inner surface of electric pressure
   cooker;
•  Turn the inner pot to left and right to ensure
   good contact with the heating plate.
5 Safely close the lid
•  Before closing the lid, check if the sealing ring
   is well installed.
•  Hold the handle of upper cover, aim the lid as
   “unlock state”, put the top cover horizontally 
   on the cooker body, turn the upper cover
   clockwise for about 30°to the lock place as
   “Lock State”.

Usable Capacity

Use and maintain the inner pot
3. Keep it clean to prolong the service life
    Do not immerse it in water for a long period.
    Clean the inner pot with soap, mild detergent or warm water to remove dust,
    oil and dirt.
4.Do not use a metal shovel or other hard tool, otherwise it will damage the 
    inner surface of  pot.

6 Put the exhaust valve well
•  When working, please turn the exhaust valve
   to the sealing place, which means the electric
   pressure cooker keeps at sealing state;
•  For manual exhaust, please turn the exhaust
   valve handle to the exhaust place, the electric
   pressure cooker keeps at the exhaust state;
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Unlock State

Lock State

(Picture are for reference only, atual 
product may differ from picture shown)



Prepare For Cooking
   when exhausting, do not keep the hands or
   face above the exhaust opening;
•  Check if the floater valve drops down before
   working (before heating, the floater valve is
   down).

Sealing schematic
      diagram

Exhaust schematic
      diagram

1. Cut off power supply or remove the power plug
2. Exhaust method
    A. Quickly open the lid (For non-fluid foods)
    Turn the exhaust valve to the exhaust place for exhausting, Some unit by 
    pressing steam release button “      ” till the float valve drops down.
    B. Generally open the lid
    Keep the electric pressure cooker cool naturally till the float valve drops down.
3. Open the lid
    Turn the upper cover anticlockwise with the left hand, turn it to the cover open
    limit place, lift the upper cover with the right hand to open the lid.
    Do not open the lid before the pressure in the pot has been completely
    released, do not open the lid fiercely if it is difficult to open.
    Do not pull out the exhaust valve when turning the exhaust valve.
    After cooking fluid foods (porridge and soup), do not turn the exhaust valve or 
    press the steam release button please cut off power supply to make it cool 
    naturally till the float drops before opening the lid.

Safely open the lid

1. Switch on If the buttons are inactive when use, please confirm if the lid is closed
    at the right place, the buttons are inactive if the lid is not closed correctly for 
    product of this series.
2. After cooking, the cooker may automatically enter into the keep warm state. 
    After cooking, the cooker may automatically enter into the keep warm  
    state(Some funtion). and the indicator display "0H(0 hour), 1H(1 hour), 2H(2 
    hour)... "or " L0:00(0 min), L0:01(1 min)...."

General Function

   When the cooker is working, it is normal that it makes "cluck" sound, please set 
your heart at relax when use.

   To cook a small amount of foods, the inner pot may possibly be lifted when opening 
the lid, please shake the lid to drop the inner pot in the cooker body and then 
remove the lid.

Tips:
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Technical Data Of The Product

Product Structure

Model Capacity Power 
Supply

Rated 
Power

 Size of
Inner Pot

Working
Pressure

Keep Warm
Temperature 

 

Accessories
Spoon Soup Scoop Power Cord

Components User Manual 

MY-CS6037WPB 80kPa 140° F~176° F1000W 8.66"5.7L 220-240V~ 
  50/60Hz

Operation Part

7

“-” Button

Start ButtonCancel Button

“+” Button

Display Screen

No. Description
1  

2  
3  

 
 4

5
6
7
8
9
10
11

Exhaust valve handle
Upper cover handle
Seal ring

Exhaust opening
Float valve
Sealing ring
Block proof cover
Inner pot
Cooker body handle
Cooker body

Control Box

5
6

9

10
11

1

2

3

4

8
7



Function Selection

Operation Guidelines

Function Operation Guidelines

Cancel     Under any state, press “Cancel” button to cancel the current 
    work state and return standby state.

Sauté

    Under standby state, press “Menu” button, the indicator light is 
on and the digital screen shows default working time. Press 
“Cooking Timer” button ,then press “+” or “-” button to adjust the 
working time. Press “Start” button to enter into cooking state. 
Starts countdown and enters to standby state when it finishes 
working.

Keep 
Warm

    Under standby state, press “Keep Warm” button, the indicator 
light is on and the digital screen shows default working time. 
Press “Cooking Timer” button, then press “+” or “-” button to 
adjust the working time. Press “Start” button to enter into keep 
warm state. “Keep Warm” indicator light is on and the digital 
screen shows default working time. Press “+” or “-” button to 
adjust the working time.

Bake

Slow Cook/
Yogurt

    Under standby state, press “Menu” button, the indicator light is 
on and the digital screen shows default working time. Press 
“Cooking Timer” button ,then press “+” or “-” button to adjust the 
working time.Press “Start” button to enter into cooking state. The 
digital screen starts countdown as soon as the temperature rise 
to working temperature . Enters into keep warm when it finishes 
working.

    Under standby state, press the function button, the indicator light 
is on and the digital screen shows default working time. Press 
“Cooking Timer” button, then press “+” or “-” button to adjust the 
working time. Press “Start” button to enter into cooking state. 
The digital screen starts countdown and the unit enters to keep 
warm (Slow Cook) or standby state (Yogurt) when it finishes 
working.
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Function Selection

Function

Stew/
Soup/Broth
Steam/
Oatmeal/
Pressure 
Cook/
Egg
Bean/Chili
Rice/
DIY

Operation Guidelines

    Under standby state, press “Menu” button, the indicator light is 
on and the digital screen shows default working time. Press 
“Cooking Timer” button, then press “+” or “-” button to adjust the 
working time. Press “Start” button to enter into cooking state. 
The digital screen starts countdown as soon as the pressure rise 
to working pressure . Enters into keep warm when it finishes 
working.

Delay Timer

    Delay cooking: Before the program start, press “Delay Timer “ 
button. 

    The screen shows the preset beginning time. Press “Cooking 
Timer” button, then press “+” or “-” button to adjust the delay 
time. Then press “Delay Timer” button to change Hour and 
minute. Press “Start” button, the unit starts delay time count-
down. When it countdown to the end, the program starts work-
ing.

    Note: Yogurt、Sauté、Bake、Keep Warm function cannot set 
the delay timer.

Level     Before the program start, you can press “Level” button to change 
the food flavor for “Low” or “Medium” or “High”.
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Safety Precautions

Safety Precautions

To avoid personal injury and property loss, be sure to observe the following safety 
precautions.

Daily Check And Maintenance
For use the product safely with a longer service life, please carefully check and 
maintain it.

If followings occur Solutions
•   Power cord and plug is expanded, deformation, 

damaged and it color is changed.
•   One part of the power cord and plug are hotter.
•   Power cord is flexible with discontinuous power 

supply.
•   The electric pressure cooker has abnormal 

heating and generates bad odor.
•   There's abnormal noise or vibration when supply 

power.

Stop using, and repair 
it by the authorized 
repair center.

•  There's dust or dirt on the plug or socket. Remove the dust or dirt.

• Meanings of the marks:

• The danger caused by mistaken use if following warnings are neglected includes 
   to two grades

It may possibly cause death or serious injury if the warming items 
are disobeyed.Warning

It may cause physical injury or property damage if the caution 
items are disobeyed.Caution

Warning
AC Use correct power outlet (Refer to the label)

•   Failure to use correct electricity can cause fire or 
electric shock.

•   Danger of fire if the bad socket is adopted.

 Means
“Forbidden” items 

General
Forbid

Disassemble
Forbidden

Wet hands
Forbidden

Spray Water
Forbidden
Remove the
power plug

Must be
executed

Contact
Forbidden

 Means
“Mandatory” items 
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Safety Precautions
Warning

A socket shall be used alone
•   A socket of more than 10A rated current with ground-

ing wire shall be used alone;
•   If shared with other electrical appliances, the socket 

may cause abnormal heat and result in fire.

It is strictly prohibited to use other lid
•   It is strictly prohibited to use other lid for heating, and 

in the (switching on) process, the use of non-original 
lid is not allowed.

•   As this may cause electric shock or safety hazards.

Stop using if the power cord is damaged
•   Replace the damaged power cord with special soft 

cord or replace it with special assembly purchased 
from the manufacturer or authorized repair center.

Do not put foreign objects
•   It is prohibited to insert metal shavings, needles and 

other foreign matter in the gap.
•   As this may cause electric shock or movement 

anomalies.

Place the appliance in a location out of reach of 
infants
•   Place the appliance in a location out of reach of infants.
•   To avoid electric shock and scald.

Modification is prohibited
•   Modification or repair by non-professionals is prohibited.
•   Violation may cause a fire or electric shock.
•   Repair or replacement of parts shall be made in a 

designated service center.

Products may not be immersed or sprinkled in 
water

•   Doing so could cause electric shock and electrical 
short circuits.
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Safety Precautions
Warning

Warning on Opening the lid
•   When the electric pressure cooker is not working, there isn't pressure 

in the pot, the float valve is down;
•   When the electric pressure cooker is working, pressure in the cooker 

rises, float valve ascends; do not fiercely open the lid before the 
pressure has been completely released;

•   If it is difficult to open the lid, please do not open it fiercely, otherwise, it 
may cause scalding or physical injury.

Check periodically
•   Be sure to check periodically the block proof cover 
    and exhaust valve core to make sure that they are 
    not be blocked;
•   Do not cover the exhaust valve with heavy object or 

replace it with other object.

When pulling the plug, you must pinch the plug
•   When pulling the plug, you must pinch the plug;
•   Do not pull the power cord, otherwise it will damage 
    the cord, causing electric shock and short circuit.

Unplugging when not in use
•   Otherwise, it may produce leakage, fire or failure.

Never pull the plug with a wet hand
•   To avoid electric shock.

Caution

In working, never move your hands to close to the 
exhaust port.
•   In cooking process, never move your hands to close 
    to the exhaust port to avoid burns.
•   During cooking, do not cover the vent with a cloth and 

other items.
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Safety Precautions

Environment For Storing The Product
•   Periodically clean the cooker and remove oil and dirt if it is stored on the table.
•   Put the electric pressure cooker 30cm away from other kitchen appliances.

Max

Max

The total amount of food and water can not exceed 
Max scale
•   The total amount of food and water can not exceed 

Max scale, otherwise food may be cooked unfamiliar, 
    or cause malfunction.

Do not put the inner pot on other appliance for 
heating
•   In order to avoid deformation or fault.
•   Please use the special inner pot.

When moving the product, please hold the handle
of cooker body
•   When moving the product, do not directly hold the 

handle of lid for avoiding lid dropping.

Do not use in the following locations
•   Do not use in unstable locations;
•   Do not use in locations near water and fire;
•   Do not use near walls and furniture;
•   Do not use in locations exposed to direct sunlight and 

oil splatter.
•   Do not approach the stove for avoiding fire.

Do not use a pot other than the dedicated pot
•   When there is foreign object on the bottom of pot 
    and heating plate surface, remove the foreign object 

before use.
•   Otherwise, it may cause overheating and work abnor-

malities etc.

When the cooker is working, please do not touch 
the lid
•   When the cooker is working, lid has high temperature, 

do not touch it;
•   Otherwise, it may possibly cause scalding.

Caution
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Clean After Use
1. Clean after each use.
2. Before cleaning and maintenance, please unplug the power cord until the 

product cools.
3. Remove the lid and inner pot, clean with detergent first, then rinse well with 

water, and wipe dry with a soft cloth.
4. Clean the internal side of the lid with water, the seal ring, block proof cover, 

exhaust valve core and float valve can be removed for washing, timely and 
correctly install them after washing, and then dry the internal side of lid with 
cloth.

5. Wipe clean the cooker body with a rag, and it is prohibited to soak the cooker 
body in water or spray water to it.

Troubleshooting
When followings occur, it is not the cooker fault, please carefully check once 
before sending it for repair.

Sealing ring installed 
improperly

Install the sealing ring as
required

Food debris attached to the 
sealing ring

Clean the sealing ring

Sealing ring damaged
The lid is not closed 
correctly

Replace the sealing ring

Close the lid correctly

Float valve gasket worn-out
gasket

Food debris on the float 
valve gasket gasket

Too little food and water in 
inner pot
Steam leaks from the lid or
exhaust valve

Add water and food 
according to the recipe
Send to the service center 
for repair

S/N Problem Reason Solution

Difficult to open the lid

Float valve in the popped-
up position

Difficult to close the lid
Sealing ring not installed 
properly

Position the sealing ring 
well

The floater valve clamps 
the push rod

Lightly push the push rod

Press the float valve 
lightly with a chopstick.

Pressure exists inside the 
cooker

Open the lid after the 
pressure is completely 
released.

Steam leaks from the 
lid

Steam leaks from float 
valve

Float valve unable to 
rise
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Troubleshooting

——If the fault is not removed after above check, please contact our authorized 
       service center for repair.

S/N Problem Reason Solution

Power socket bad contact Please check the power 
socket

High temperature since 
there isn’t water in the inner 
pot
High temperature since 
there isn’t water in the inner 
pot

Send to the service 
center for repair

Add water according to 
the requirement

Put the inner pot correctly

Send to the service center 
for repair

Bottom sensor fault

Pressure switch fault

All indicators flas

After cooking cycle 
completes, leave the lid 
on for 5 more minutes.
Reduce water accordingly

Too little water

Lid opened prematurely

Too much water

Add water accordingly

Rice too soft

Exhaust valve not in sealing
position

Turn the exhaust valve to 
the sealing position
Send to the service center 
for repair

Pressure control fails
Steam comes out from
exhaust valve non-stop

Power indicator doesn’t 
light on

Display screen
displays E1
Display screen
displays E2

Display screen
displays C1

Display screen
displays E8

Rice half cooked or too 
hard
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Szybkowar elektryczny

MY-CS6037WPB

INSTRUKCJA OBSŁUGI

PAP

22

UWAGA: przeczytaj instrukcję, zanim zaczniesz korzystać z produktu. 
Zachowaj instrukcję na przyszłość.
(Rysunki zamieszczono poglądowo, a przedstawiony na nich produkt może 
różnić się od zdjęciu kupionego.)



WAŻNE ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
Uwaga

1

1. Przeczytaj całą instrukcję
2. To urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku 

domowego. Używaj urządzenia wyłącznie w 
pomieszczeniach zamkniętych.

3. Z urządzenia nie mogą korzystać osoby o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, zmysłowych lub umysłowych, a także 
bez doświadczenia i wiedzy, chyba że są one nadzorowane lub 
zostały poinstruowane w zakresie użytkowania urządzenia przez 
osobę odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo.

4. dzieci dzieciom nie wolno korzystać z tego urządzenia. 
Przechowuj urządzenie i przewód urządzenia poza 
zasięgiem dzieci.

5. Nadzoruj dzieci, aby nie bawiły się urządzeniem.
6. Urządzenie jest przeznaczone do użytku w 

gospodarstwach domowych i w podobnych lokalizacjach, 
takich jak:
- kuchnie dla personelu w sklepach, biurach i w innych 

miejscach pracy,
- gospodarstwa na wsi,
- kuchnie dla klientów hoteli, moteli i podobnych lokali,
- przedsiębiorstwa oferujące nocleg ze śniadaniem.

7. Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi zostać 
wymieniony przez producenta, jego przedstawiciela 
serwisowego lub wykwalifikowaną osobę. W przeciwnym 
wypadku istniało będzie poważne zagrożenie.

8. Wyłącz i odłącz urządzenie przed czyszczeniem, 
konserwacją lub przeniesieniem oraz zawsze, gdy nie 
będzie używane.

9. Nie zanurzaj żadnej części urządzenia w wodzie ani innej 
cieczy.

10. Regularnie sprawdzaj regulator ciśnienia umożliwiający 
ulatnianie się pary, aby możliwie szybko wykryć zatkanie 
się regulatora.

11.Nie otwieraj urządzenia, dopóki ciśnienie nie zmniejszy się 
wystarczająco.

12. Nie dotykaj elementu grzejnego po użyciu, gdyż 
nadalmoże być bardzo gorący.

13. Ostrzeżenie: chroń złącze przed cieczami.
14. Ostrzeżenie: niewłaściwa obsługa może doprowadzić do 

urazu.
15. Urządzenie nie obsługuje minutników zewnętrznych ani 

oddzielnego systemu zdalnego sterowania. 
16. Nie wkładaj szybkowaru do rozgrzanego piekarnika.
17. Przesuwaj szybkowar pod ciśnieniem z największą 

ostrożnością. Nie dotykaj gorących powierzchni. Użyj 
uchwytów i gałek. W razie potrzeby użyj dodatkowych 
środków ochrony.

18. Nie pozwalać dzieciom zbliżać się do pracującego 
szybkowaru.

19. Używaj szybkowaru wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem.
20. To urządzenie gotuje pod ciśnieniem. Niewłaściwa 

obsługa szybkowaru może być przyczyną oparzeń. 
Upewnij się, że urządzenie jest zamknięta, zanim 
aktywujesz obróbkę cieplną. Więcej informacji znajdziesz 
w sekcji „instrukcja obsługi”.

21. Nigdy nie otwieraj szybkowaru na siłę. Nie otwieraj przed 
upewnieniem się, że ciśnienie wewnętrzne całkowicie 
spadło. Więcej informacji znajdziesz w sekcji „instrukcja 
obsługi”.

22. Nigdy nie używaj szybkowaru bez wody lub żywności, aby 
nie uległ uszkodzeniu.

23.Nie napełniaj urządzenia powyżej 2/3 pojemności. 
Podczas obróbki cieplnej produktów spożywczych, które 
rozszerzają się podczas gotowania, takich jak ryż lub 
suszone warzywa, napełniaj szybkowar maksymalnie do 
połowy pojemności.

24.Dobierz źródło ciepła zgodnie z instrukcją obsługi.
25. Po ugotowaniu mięsa ze skórą (np. języka wołowego), 

która może pęcznieć pod wpływem ciśnienia, nie 
nakłuwać  spuchniętego dania, aby nie doszło do 
oparzeń.

26. Podczas gotowania ciastowatej żywności delikatnie 
potrząśnij szybkowarem przed otwarciem pokrywy, aby 
żywność nie wydostała się poza urządzenie.

27. Przed każdym użyciem upewniaj się, że zawory nie są 
zatkane. Zapoznaj się z instrukcją użytkowania.

28. Nigdy nie używaj szybkowaru pod ciśnieniem do 
smażenia potraw w głębokim tłuszczu ani na cienkiej 
warstwie tłuszczu.

29. Nie manipuluj żadnym z systemów bezpieczeństwa poza 
zakresem czynności konserwacyjnych w instrukcji obsługi.

30. Używaj wyłącznie części zamiennych producenta do 
danego modelu. W szczególności dotyczy to korpusu i 
pokrywy tego samego producenta wskazanych jako 
kompatybilne. 

31.ZACHOWAJ TĘ INSTRUKCJĘ.



WAŻNE ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
Attenzione
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14. Ostrzeżenie: niewłaściwa obsługa może doprowadzić do 

urazu.
15. Urządzenie nie obsługuje minutników zewnętrznych ani 
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20. To urządzenie gotuje pod ciśnieniem. Niewłaściwa 

obsługa szybkowaru może być przyczyną oparzeń. 
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31.ZACHOWAJ TĘ INSTRUKCJĘ.

Urządzenia nie wolno wyrzucać razem z innymi 
odpadami z gospodarstwa domowego. Po wyłączeniu 
z eksploatacji dostarcz urządzenie do punktu zbiórki w 
celu recyklingu sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego. Poprzez zbiórkę i recykling starych 
urządzeń pomagasz chronić zasoby naturalne i dbasz 
o utylizację bezpieczną dla środowiska i zdrowia ludzi.



Struktura produktu
Porady:

Informacje:

Demontaż i instalacja pokrywy z blokadą

Demontaż i instalacja pierścienia uszczelniającego 

Montaż i instalacja pokrywy z blokadą i pierścienia uszczelniającego

Obsługa i konserwacja garnka wewnętrznego
1. Opróżniaj garnek wewnętrzny

4

1. Przesuwaj produkt, trzymając za uchwyt korpusu szybkowaru.
2. Usuń wodę z pokrywy obudowy za pomocą szmatki.

① Zawór wylotowy: wyciągnij zawór wylotowy z pokrywy. Przynajmniej raz w miesiącu 
czyść wewnętrzną stronę zaworu wylotowego oraz zawór wylotowy i zawór pływakowy 
pokrywy szczotką oraz szmatką.

② Pierścień uszczelniający: Usuń olej i brud z pierścienia uszczelniającego za pomocą 
detergentu i szczotki.

③ Pojemnik na wodę: po gotowaniu para może skroplić się do garnka zewnętrznego. 
Usuń wodę z wnętrza, aby nie powstał nieprzyjemny zapach. Do czyszczenia użyj 
czystej szmatki.

Pokrywa z 
blokadą

Demontaż 
Wyciągnij go do góry

Instalacja
Dociśnij, aby zainstalować

Demontaż 
Wyciągnij go do góry

Instalacja
Dociśnij, aby zainstalować

Pierścień 
uszczelni
ający      

1. Przed każdym użyciem upewnij 
się, że pierścień uszczelniający 
i pokrywy z blokadą 
zamontowano prawidłowo.

2. Po użyciu wyczyść pierścień 
uszczelniający i pokrywę z 
blokadą, aby pokrywa nie 
blokowała się. Utrzymując 
pokrywę w czystości unikniesz 
nieprzyjemnych zapachów.

1. Nie ciągnij za pierścień 
uszczelniający. W przeciwnym 
razie zniekształcony pierścień 
uszczelniający może pogorszyć 
uszczelnienie i zmniejszyć 
ciśnienie.

2. Nie używaj uszkodzonego 
pierścienia uszczelniającego. 
Zleć jego wymianę w 
autoryzowanym  centrum 
serwisowym.

W przeciwnym wypadku mogą powstać żółte przebarwienia i plamki wewnątrz garnka, 
ewentualnie denko może się odkształcić.

Chociaż garnek wewnętrzny ma doskonałe właściwości antykorozyjne, może ulegać 
korozji w pewnym stopniu. Sugerowany czas utrzymywania ciepła nie powinien 
przekraczać 2 godzin.

2. Nie używaj produktu do długoterminowego przechowywania kwasów, zasad i 
konserwantów 



Używanie i konserwacja wewnętrznego garnka
3. Utrzymuj produkt w czystości, aby posłużył Ci jak najdłużeć

4.

Nie zanurzaj produktu w wodzie na dłuższy czas.
Czyść garnek wewnętrzny mydłem lub łagodnym detergentem i ciepłą wodą z kurzu, 
oleju i brudu.

1 Prawidłowe otwieranie pokrywy
• Chwyć za uchwyt pokrywy górnej, obróć pokrywę w 
kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara o 
około 30°, aż zostanie odblokowana, a następnie 
podnieś pokrywę górną.

2 Upewnij się, że części i akcesoria pokrywy 
zainstalowano prawidłowo
• Upewnij się, że zawory pływakowy i wylotowy są 
drożne. Upewnij się, że prawidłowo zmontowano 
pierścień uszczelniający i pokrywę z blokadą.

3. Wyjmij garnek wewnętrzny, przełóż do niego 
żywność i wlej wodę
• Żywność z wodą nie może wystawać ponad 
maksimum oznaczone na garnku wewnętrznym.

4 Włóż garnek wewnętrzny do szybkowaru
• Wytrzyj dokładnie powierzchnie zewnętrzne garnka 
wewnętrznego. Na powierzchni wewnętrznej 
szybkowaru elektrycznego nie może być zabrudzeń 
ani wody.

• Obracaj garnkiem wewnętrznym w lewo i w prawo, 
aby zapewnić dobry kontakt z płytą grzejną.

5 Bezpiecznie zamknij pokrywę
• Przed zamknięciem pokrywy upewnij się, że 
pierścień uszczelniający jest dobrze zamontowany.

• Chwyć za uchwyt pokrywy górnej, ustaw pokrywę w 
pozycji bez blokady, umieść pokrywę górną 
poziomo na korpusie urządzenia, obróć pokrywę 
górną zgodnie z ruchem wskazówek zegara o około 
30° do pozycji blokady.

6 Dobrze zamontuj zawór wylotowy
• Podczas pracy ustaw zawór wylotowy do miejsca 
uszczelnienia. Dzięki temu szybkowar elektryczny 
pozostanie w stanie uszczelnienia.

• W przypadku odpowietrzania ręcznego przekręcić 
uchwyt zaworu wylotowego do pozycji wylotu, a 
szybkowar elektryczny będzie odprowadzał parę.
Nie zbliżaj rąk ani twarzy do otworu wylotowego;

Nie używaj metalowych łopatek ani innych twardych narzędzi. W przeciwnym razie 
uszkodzisz powierzchnię wewnętrzną garnka.

Przygotowanie do gotowania
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Stan uszczelniony

Użyteczna 
pojemność

Stan rozszczelniony

(Rysunki mają charakter poglądowy. 
Rzeczywisty produkt może różnić się 
od przedstawionego na rysunku.)



1. Jeśli przyciski są nieaktywne podczas użytkowania, upewnij się, że pokrywa jest 
ustawiona we właściwej pozycji. W przypadku produktów z tej serii przyciski są 
nieaktywne, gdy pokrywa nie jest prawidłowo zamknięta.

2. Po gotowaniu szybkowar może automatycznie przejść do trybu utrzymywania 
ciepła (to jedna z funkcji). Na wyświetlaczu zostanie wyświetlony  "„0H” (0 
godz.), „1H” (1 godz.), „2H” (2 godz) itd. lub „L0:00” (0 min), „L0:01” (1 min)..."

1. Odłącz zasilanie lub wyjmij wtyczkę z gniazdka
2. Odprowadzanie pary

A. Szybko otwórz pokrywę (w przypadku żywności stałej)
Przesuń zawór wylotowy do pozycji wylotu w celu odpowietrzenia. Niektóre 
urządzenia wymagają naciśnięcia i przytrzymania przycisku uwalniania pary     
„    ” do opadnięcia zaworu pływakowego.
B. Zdejmij pokrywę w standardowy sposób
Schłodź naturalnie szybkowar elektryczny, a zawór pływakowy opadnie.

3. Otwórz pokrywę
Obróć pokrywę górną lewą ręką w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara 
do miejsca otwarcia pokrywy. Podnieś pokrywę górną prawą ręką, aby ją zdjąć.
Nie zdejmuj pokrywy przed całkowitym uwolnieniem ciśnienia w garnku. Nie 
otwieraj gwałtownie pokrywy, jeśli trudno jest ją otworzyć.
Nie wyciągaj zaworu wylotowego podczas obracania zaworem wylotowym.
Po ugotowaniu płynnych potraw (owsianki lub zupy) nie przestawiaj zaworu 
wylotowego ani nie naciskaj przycisku zwalniania pary. Odłącz zasilanie, aby 
urządzenie naturalnie ostygło. Zanim podniesiesz pokrywę, czekaj do 
opadnięcia pływaka.

Gdy urządzenie pracuje, może wydawać dźwięk przypominający gdakanie. Nie 
świadczy to o awarii.
Jeśli gotujesz niewielką potrawę, garnek wewnętrzny może podnieść się po 
otwarciu pokrywy, potrząśnij pokrywą, aby garnek wewnętrzny dotykał korpusu 
szybkowaru, a następnie zdejmij pokrywę.

• Upewnij się, że zawór pływakowy opadł przed 
rozpoczęciem obróbki (przed podgrzewaniem 
skieruj zawór pływakowy do dołu).

Przygotowanie do gotowania

Bezpieczne otwieranie pokrywy

Funkcje

Porady:

6

Schemat ideowy 
uszczelniania

Schemat wylotu



Informacje techniczne dotyczące produktu

Budowa produktu

Model Pojemność   

Akcesoria
Łyżka Chochla do zup Instrukcja obsługi

MY-CS6037WPB 80kPa 140° F~176° F1000W 8.66"5.7L 220-240V~ 
  50/60Hz

Część operacyjna

7

„Przycisk „-”

Przycisk „Start” Przycisk „Anuluj”

Przycisk „+”  

Ekran wyświetlacza

Nie. Opis
1 

2 
3  

 
4
5
6
7
8
9
10
11

5
6

9

10
11

1

2

3

4

8
7

Zasilacz Rozmiar garnka 
wewnętrznego

Moc 
znamionowa

Ciśnienie 
robocze

Utrzymywana 
temperatura

Przewód zasilający z 
akcesoriami

Uchwyt zaworu wylotowego
Uchwyt górny pokrywy
Pierścień uszczelniający
Skrzynka elektryczna
Otwór wylotowy
Zawór pływakowy
Pierścień uszczelniający
Pokrywa z blokadą
Garnek wewnętrzny
Uchwyt korpusu urządzenia
Korpus urządzenia



Wybór funkcji

Wskazówki dotyczące obsługi

Funkcja Wskazówki dotyczące obsługi

Anuluj

Piec

8

Ogrzać

W dowolnym trybie naciśnij przycisk „Anuluj”, aby anulować 
bieżący tryb i wrócić do trybu czuwania.

W trybie czuwania naciśnij przycisk utrzymywania ciepła. 
Wskaźnik zostanie podświetlony, a na ekranie cyfrowym 
zostanie wyświetlony domyślny czas pracy. Naciśnij przycisk 
minutnika, a następnie przyciskami „+” i „-” ustaw czas pracy. 
Naciśnij przycisk „Start”, aby przejść do trybu utrzymywania 
ciepła. Wskaźnik utrzymywania ciepła zostanie podświetlony, a 
na ekranie cyfrowym wyświetlony zostanie domyślny czas 
pracy. Przyciskami „+” i „-” ustawisz czas pracy.

W trybie czuwania naciśnij przycisk „Menu”. Wskaźnik zostanie 
podświetlony, a na ekranie cyfrowym zostanie wyświetlony 
domyślny czas pracy. Naciśnij przycisk minutnika gotowania, a 
następnie przyciskami „+” lub „-”ustaw czas pracy. Naciśnij 
przycisk „Start”, aby przejść do trybu gotowania.
Funkcja rozpocznie odliczanie i przejdzie do trybu czuwania po 
zakończeniu pracy.

Wskaźnik zostanie podświetlony, a na ekranie cyfrowym zostanie 
wyświetlony domyślny czas pracy. Naciśnij przycisk minutnika 
gotowania, a następnie przyciskami „+” i „-” ustaw czas pracy. 
Naciśnij przycisk „Start”, aby przejść do trybu gotowania. 
Odliczanie zostanie wyświetlone na ekranie cyfrowym, gdy tylko 
temperatura wzrośnie do temperatury roboczej. Urządzenie 
przejdzie do trybu utrzymywania ciepła po zakończeniu pracy.

W trybie czuwania naciśnij przycisk funkcyjny. Wskaźnik zostanie 
podświetlony, a na ekranie cyfrowym wyświetlony zostanie 
domyślny czas pracy. Naciśnij przycisk minutnika gotowania, a 
następnie przyciskami „+” i „-” ustaw czas pracy. Naciśnij przycisk 
„Start”, aby przejść do trybu gotowania.
Na ekranie cyfrowym rozpocznie się odliczanie, a urządzenie 
przejdzie do trybu utrzymywania ciepła (wolnego gotowania) lub do 
trybu czuwania (jogurt) po zakończeniu pracy.

Smażyć

Wolny 
gotowanie/ 
Jogurt



Wybór funkcji

Funkcja Wskazówki dotyczące obsługi
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W trybie czuwania naciśnij przycisk „Menu”. Wskaźnik zostanie 
podświetlony,
a na ekranie cyfrowym zostanie wyświetlony domyślny czas 
pracy. Naciśnij przycisk minutnika gotowania, a następnie 
przyciskami „+” i „-” ustaw czas pracy. Naciśnij przycisk „Start”, 
aby przejść do trybu gotowania.
Na ekranie cyfrowym zostanie wyświetlone odliczanie, gdy tylko 
ciśnienie wzrośnie do ciśnienia roboczego. Urządzenie przejdzie 
do trybu utrzymywania ciepła po zakończeniu pracy.

Opóźnienie gotowania: przed uruchomieniem programu naciśnij 
przycisk licznika opóźnienia.
Na ekranie wyświetlony zostanie ustawiony czas rozpoczęcia. 
Naciśnij przycisk minutnika gotowania, a następnie przyciskami 
„+” i „-” dostosuj czas opóźnienia. Następnie naciśnij przycisk 
licznika opóźnienia, aby ustawić godziny i minuty. Naciśnij 
przycisk „Start”, a urządzenie rozpocznie odliczanie czasu 
opóźnienia. Program zostanie aktywowany po odliczaniu.
Uwaga: w funkcjach jogurtu, smażenia,  pieczenia i 
utrzymywania ciepła nie ma możliwości konfiguracji licznika 
opóźnienia.

Przed uruchomieniem programu możesz nacisnąć przycisk 
poziomu, aby ustawić smak potraw. Do wyboru masz trzy opcje 
smaku.

Licznik 
opóźnienia

Poziom

Potrawka / 
Zupa / 
Rosół na 
parze / 
Owsianka /  
Szybkowar 
/ 
Jajka
Fasola/Ryż 
Chili/
RĘCZNY



Środki bezpieczeństwa

Środki ostrożności

Codzienna kontrola i konserwacja

Problem Rozwiązanie

• Znaczenie znaków:

Ostrzeżenie

Uwaga

Ostrzeżenie
AC
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Aby produkt był bezpieczny i służył jak najdłużej, dokładnie go sprawdzaj i 
konserwuj.

Aby uniknąć uszkodzenia ciała lub mienia, stosuj poniższe środki ostrożności.

Zignorowanie środków ostrożności może skutkować poważnym 
urazem lub zgonem.

Zignorowanie środków ostrożności może skutkować 
uszkodzeniem ciała lub mienia.

• W przypadku zlekceważenia poniższych ostrzeżeń występują zagrożenia 
dzielone na dwie kategorie

• Niewłaściwe zasilanie może skutkować pożarem lub 
porażeniem prądem.

• Korzystanie z nieodpowiedniego gniazdka grozi 
pożarem.

• Zwiększyła się objętość przewodu zasilającego lub 
wtyczki, ewentualnie komponenty odkształciły się, uległy 
uszkodzeniu lub odbarwiły.

• Jeden odcinek przewodu zasilającego i wtyczka mocniej 
się nagrzewają.

• Przewód zasilający jest pogięty, a zasilanie jest przerywane.
• Szybkowar elektryczny nagrzewa się nieprawidłowo i 

dochodzi z niego nieprzyjemny zapach.
• Podczas pracy słychać nietypowe głośne dźwięki lub czuć 

wibracje.

Przestań używać 
urządzenia i zleć 
naprawę 
autoryzowanemu 
centrum serwisowemu.

Usuń kurz lub brud.• Na wtyczce lub gniazdku znajduje się kurz lub brud.

Ten symbol 
zamieszczamy 
obok zakazów

Ogólny 
zakaz
Zakaz dotyku

Czynność 
obowiązkowa

Demontaż 
zabroniony

Nie dotykać 
mokrymi rękami

Chroń przed 
wodą
Wyjmij wtyczkę 
zasilania

Ten symbol 
zamieszczamy obok 
pozycji obowiązkowych

Użyj odpowiedniego gniazdka elektrycznego 
(patrz etykieta)



Środki bezpieczeństwa
Ostrzeżenie

Podłączaj urządzenie bezpośrednio do gniazdka

Nigdy nie używaj innych pokrywek

Nie obcych wkładaj niczego do urządzenia

Modyfikacja jest zabroniona
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• Gniazdko o prądzie znamionowym większym niż 10 A z 
przewodem uziemiającym bez rozgałęziaczy czy listew.

• Jeśli urządzenie dzieli gniazdko z innymi produktami, 
temperatura może nadmiernie wzrosnąć, co może 
skutkować pożarem.

• Nigdy nie używaj innych pokrywek z urządzeniem, 
zwłaszcza podczas obróbki cieplnej.

• W przeciwnym wypadku może dojść do porażenia 
prądem lub innego zagrożenia.

• Wymień uszkodzony przewód zasilający na specjalny 
miękki przewód lub zastąp go specjalnym zestawem 
kupionym u producenta lub w autoryzowanym 
centrum napraw.

• Zabrania się wkładania do szczeliny wiórów 
metalowych, igieł i podobnych przedmiotów.

• W przeciwnym razie może dojść do porażenia prądem 
lub nietypowego ruchu urządzenia.

• Umieść urządzenie w miejscu niedostępnym dla niemowląt.
• W przeciwnym wypadku może dojść do porażenia prądem 

lub oparzenia.

• zabronione modyfikować i naprawiać urządzenie         
mogą wyłącznie fachowcy.

• Naruszenie może być przyczyną pożaru lub porażenia prądem.
• Naprawy oraz wymiany części zlecaj w wyznaczonym 

centrum serwisowym.

• Może to skutkować porażeniem prądem lub zwarciem.

W przypadku uszkodzenia przewodu zasilającego 
przestań korzystać z urządzenia

Umieść urządzenie w miejscu niedostępnym dla 
niemowląt

Produktów nie wolno zanurzać w wodzie ani 
spryskiwać wodą



Środki bezpieczeństwa
Ostrzeżenie

Ostrzeżenie dotyczące otwierania pokrywy

Sprawdzaj okresowo

Wyciągając wtyczkę, trzymaj ją pewnie

Odłączaj urządzenie, gdy nie jest używane

Nigdy nie ciągnij za wtyczkę mokrą ręką

Ostrzeżenie
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• Gdy szybkowar elektryczny nie działa, w garnku nie ma ciśnienia, a 
zawór pływakowy jest opuszczony.

• Gdy szybkowar elektryczny pracuje, ciśnienie w szybkowarze wzrasta, 
zawór pływakowy podnosi się. Nie otwieraj gwałtownie pokrywy przed
całkowitym uwolnieniem ciśnienia.

• Jeśli pokrywa stawia opór, nie otwieraj jej na siłę, aby nie doszło do 
oparzenia lub urazu.

• Regularnie sprawdzaj pokrywę z blokadą i zawór 
wylotowy, aby upewnić się, że nie części nie są 
zardzewiałe lub zablokowane.

• Nie zakrywaj zaworu wylotowego ciężkimi przedmiotami 
ani nie zastępuj go innymi komponentami.

• Podczas wyciągania wtyczki trzymaj ją mocno.
• Nie ciągnij za przewód zasilający. W przeciwnym 

razie może dojść do uszkodzenia przewodu, a w 
rezultacie do porażenia prądem lub zwarcia.

• W przeciwnym razie może dojść do wycieku, pożaru 
lub awarii.

• Podczas gotowania nigdy nie zbliżaj rąk do otworu 
wylotowego, aby uniknąć oparzeń.

• Podczas gotowania nie zakrywaj otworu 
wentylacyjnego materiałami ani innymi przedmiotami.

Podczas pracy nigdy nie zbliżaj rąk do otworu 
wylotowego.

• W przeciwnym wypadku może dojść do 
porażenia prądem.



Środki bezpieczeństwa

Przechowywania produktu

Max

Max

Nie używaj urządzenia w następujących warunkach

Gdy urządzenie pracuje, nie dotykaj pokrywy

Ostrzeżenie
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• Gdy urządzenie pracuje, pokrywa ma wysoką 
temperaturę. Nie dotykaj jej.

• W przeciwnym razie może to spowodować oparzenia.

• Całkowita ilość żywności i wody nie może przekraczać 
linii Max W przeciwnym razie żywność danie może się 
nie udać lub może dojść do awarii.

Całkowita ilość żywności i wody nie może 
przekraczać linii poziomu maksymalnego

• W przeciwnym razie może dojść do odkształceń lub awarii.
• Używaj specjalnego garnka wewnętrznego.

Nie stawiaj garnka wewnętrznego na innych 
urządzeniach do podgrzewania

•  Podczas przenoszenia produktu nie trzymaj za uchwyt 
pokrywy bezpośrednio, aby jej nie upuścić.

• Niestabilne podłoże.
• W pobliżu jest woda lub ogień.
• W pobliżu są ściany lub meble.
• Miejsce wystawione na słońce lub pryskający olej.
• Bliska odległość do pieca, co grozi pożarem.

•  Regularnie czyść urządzenie i usuwaj z niego olej oraz brud, jeśli jest 
przechowywane na stole.

• Szybkowar elektryczny trzymaj w odległości 30 cm od innych urządzeń 
kuchennych.

Podczas przenoszenia produktu trzymaj za uchwyt 
korpusu

• Przed użyciem dokładnie wyczyść dno garnka oraz płytę 
grzejną.

• W przeciwnym razie może spowodować dojść do 
przegrzania, nieprawidłowej pracy i innych problemów.

Nie używaj garnka innego niż kupiony z produktem



Czyszczenie po użytkowaniu

Rozwiązywanie problemów

S/N Problem Powód Rozwiązanie
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1. Czyść urządzenie po każdym użyciu.
2. Przed czyszczeniem i konserwacją odłącz przewód zasilający oraz poczekaj, 

aż urządzenie ostygnie.
3. Zdejmij pokrywę i wyjmij garnek wewnętrzny. Najpierw czyść komponent 

detergentem, a następnie dobrze spłucz wodą i wytrzyj do sucha miękką szmatką.
4. Wyczyść wewnętrzną stronę pokrywy wodą. Pierścień uszczelniający, 

pokrywę z blokadą, rdzeń zaworu wylotowego i zawór pływakowy możesz 
wyjąć do mycia. W takim przypadku zainstaluj komponenty po umyciu. 
Pamiętaj, aby osuszyć wewnętrzną stronę pokrywy szmatką.

5. Wytrzyj korpus urządzenia do czysta szmatką. Nie mocz korpusu urządzenia 
w wodzie ani nie spryskuj go wodą.

Zanim oddasz urządzenie do naprawy, zapoznaj się z poniższą tabelą. Możliwe, że 
urządzenie nie jest zepsute lub problem można z łatwością usunąć samodzielnie.

Trudno zamknąć 
pokrywę

Pierścień uszczelniający został 
zainstalowany nieprawidłowo
Zawór pływakowy zaciska 
popychacz
Zawór pływakowy jest 
wysunięty

Wewnątrz szybkowaru panuje 
ciśnienie

Nieprawidłowo zainstalowany 
pierścień uszczelniający
Resztki żywności przystają do 
pierścienia uszczelniającego
Uszkodzony pierścień uszczelniający
Pokrywa nie została 
prawidłowo zamknięta
Resztki żywności znajdują się na 
uszczelce zaworu pływakowego
Zużyła się uszczelka zaworu 
pływakowego
Za mało żywności i wody w 
garnku wewnętrznym
Para ulatuje z pokrywy lub z 
zaworu wylotowego

Prawidłowo włóż pierścień 
uszczelniający

Lekko popchnij popychacz

Lekko naciśnij zawór 
pływakowy drewnianą 

Otwórz pokrywę po 
całkowitym uwolnieniu 
ciśnienia
Włóż pierścień uszczelniający 
zgodnie z instrukcją
Wyczyść pierścień 
uszczelniający
Wymień pierścień uszczelniający
Prawidłowo zamknij 
pokrywę
Wyczyść uszczelkę zaworu 
pływakowego
Wymień uszczelkę zaworu 
pływakowego
Dodaj wody i włóż więcej 
żywności zgodnie z recepturą
Oddaj urządzenie do naprawy 
do centrum serwisowego w celu

Trudno otworzyć 
pokrywę

Para wydostaje się z 
pokrywy

Para wydostaje się z 
zaworu pływakowego

Zawór pływakowy nie 
podnosi się
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Para cały czas 
wydobywa się z zaworu 
wylotowego

Zawór wylotowy nie znajduje się 
w pozycji, w której jest szczlny
Urządzenie nie kontroluje 
ciśnienia
Możliwe, że wtyczka wypada z 
gniazdka

Usterka czujnika dolnego

Wysoka temperatura z powodu 
braku wody w garnku 
wewnętrznym
Wysoka temperatura z powodu 
braku wody w garnku 
wewnętrznym

Usterka przełącznika ciśnienia

Pokrywa została otwarta 
przedwcześnie

Za dużo wody

Za mało wody

Przesuń zawór wylotowy do 
pozycji, w której jest szczelny
Wyślij urządzenie do centrum 
serwisowego do naprawy
Sprawdź gniazdko 
elektryczne

Wyślij urządzenie do 
centrum serwisowego do 
naprawy

Dodaj wodę zgodnie z 
instrukcją

Popraw ustawienie garnka 
wewnętrznego

Wyślij urządzenie do centrum 
serwisowego do naprawy

Po programie gotowania
pozostaw pokrywę zamkniętą 
na 5 minut.

Odpowiednio zmniejsz ilość 
wody

Dolej odpowiednią ilość wody

Wskaźnik zasilania nie 
jest podświetlony

Na wyświetlaczu 
widnieje 
komunikat C1

Na wyświetlaczu 
widnieje 
komunikat E8

Ryż jest niedogotowany 
lub zbyt twardy

Ryż jest zbyt miękki

Na wyświetlaczu 
widnieje komunikat 
E1
Na wyświetlaczu 
widnieje komunikat 
E2

Jeśli usterka wystąpi ponownie pomimo zastosowania proponowanych 
środków, skontaktuj się z naszym autoryzowanym centrum serwisowym w 
celu zlecenia naprawy.
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